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À 

TODOS OS PARCEIROS DE EXPORTAÇÃO, 

DO BRASIL E DO EXTERIOR. 

A/C: Aos Parceiros Mega Agro S.A. 

 

 

 

Assunto: Solicitação de Documentação – Procedimentos de Compliance (KYC) para compras. 

Subject: Request for Documentation – Compliance (KYC) procedures for purchasing. 

 

 

Prezados Senhores, 

Dear sirs, 

 

 

A MEGA AGRO TRADING S.A., uma das dez maiores tradings do Brasil e posicionada entre as cinquenta 

maiores empresas do setor agroindustrial do mundo, vem, por meio deste ofício, solicitar a gentileza de 

encaminhamento da documentação necessária para cumprimento dos protocolos internos de “Know Your 

Customer” (KYC) e conformidade regulatória, conforme as melhores práticas internacionais de governança 

corporativa e compliance. 

MEGA AGRO TRADING S.A., one of the ten largest trading companies in Brazil and ranked among the fifty 

largest companies in the agribusiness sector worldwide, hereby requests the submission of the necessary 

documentation to comply with internal "Know Your Customer" (KYC) protocols and regulatory compliance, 

in accordance with international best practices in corporate governance and compliance. 
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O COMPRADOR deverá fornecer inicialmente os seguintes dados para cadastro: 

The BUYER must initially provide the following information for registration: 

 

1. Documentos KYC corporativos atualizados (contrato social, CNPJ ou registro comercial equivalente, 

comprovante de endereço e composição societária); 

Updated corporate KYC documents (articles of incorporation, CNPJ or equivalent commercial 

registration, proof of address and company structure); 

 

2. Cópia colorida do passaporte do representante legal da empresa (ou documento de identidade 

equivalente, caso aplicável); 

A color copy of the passport of the company's legal representative (or equivalent identity document, 

if applicable); 

 

3. Informações completas de contato do representante legal, incluindo endereço eletrônico e telefone 

corporativo. 

Complete contact information for the legal representative, including email address and corporate 

phone number. 

Após a aprovação do cadastro o cliente deverá enviar a ICPO com as seguintes diretrizes: 

After registration approval, the client must send the ICPO with the following guidelines: 

 1. O comprador emite uma ordem de compra corporativa irrevogável (ICPO) que inclui os termos e outras 

condições aqui listados, como especificação do produto a ser adquirido, a quantidade e o preço solicitados.  

The buyer issues an irrevocable corporate purchase order (ICPO) that includes the terms and other conditions 

listed here, such as the specification of the product to be purchased, the quantity, and the price requested. 

 

2. Após o recebimento da ICPO (Ordem de Compra Integrada) do Comprador, o Vendedor emitirá a OFERTA 

CORPORATIVA COMPLETA (FCO) em até 48 horas, confirmando o produto, a quantidade e o preço de venda, 

juntamento com a OFERTA CORPORATIVA COMPLETA (FCO) será enviado o KYC e CIS da MEGA AGOR S.A. 
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After receiving the Buyer's ICPO (Integrated Purchase Order), the Seller will issue the COMPLETE CORPORATE 

OFFER (FCO) within 48 hours, confirming the product, quantity, and sale price. Along with the COMPLETE 

CORPORATE OFFER (FCO), the KYC and CIS documents from MEGA AGOR S.A. will be sent. 

 

3. O Comprador confirma e aprova o FCO no prazo de cinco (5) dias; assina e carimba o documento, e anexa 

ao Vendedor o comprovante de fundos POF/RWA/BCL emitido pelo banco do Comprador. Em países onde é 

necessário desembaraço aduaneiro e/ou cota governamental, será exigida a comprovação desse 

desembaraço aduaneiro e/ou cota no momento do ICPO. 

Buyer confirms and approves the FCO within five (5) days; signed and stamped, and attaches their 

POF/RWA/BCL proof of funds issued by the Buyer's bank to the Seller. In countries where government 

clearance and/or quota is required, proof of such customs clearance and/or quota will be required at time 

of ICPO. 

 

4. A pedido do Comprador e a critério do Vendedor, uma reunião entre o Comprador, seu representante 

legal e o Vendedor poderá ocorrer via Zoom, Google Meet ou plataforma similar. 

At the Buyer’s request and Seller’s discretion, a meeting with the Buyer and Buyer's legal representative and 

Seller may take place via Zoom, Google Meet or similar. 

 

5. Após o recebimento, verificação e aprovação do FCO e do POF (e a realização de quaisquer reuniões 

necessárias), o Vendedor emitirá o contrato (SPA) ao Comprador nos termos acordados. 

After the FCO and POF have been received, verified and approved (and any necessary meetings taken place), 

the Seller will issue the contract (SPA) to the Buyer on the agreed terms. 

 

6. Uma vez que o contrato tenha sido emitido e aceito pelo Comprador, o Comprador deverá devolver o 

contrato no prazo de cinco (5) dias; assinado e carimbado com a legalização da assinatura e seu status como 

representante legal perante um NOTÁRIO PÚBLICO ou podendo ser assinado de próprio punho e enviado de 

e-mail corporativo do comprador. 
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Once the contract has been issued and accepted by the Buyer, the Buyer must return the contract within five 

days (5); signed and stamped with the legalization of the signature and its status as a legal representative 

before a PUBLIC NOTARY. 

 

As legalizações realizadas pelo Tabelião serão em um dos seguintes idiomas: espanhol, português ou inglês 

(se outro idioma for utilizado, deverá ser traduzido por um tradutor juramentado ou funcionário público). 

The legalizations carried out by the Notary Public will be in one of the following languages: Spanish, 

Portuguese or English (if another language is used, it must be translated by an authorized translator or 

official). 

 

7. Assim que o Vendedor receber o contrato aceito pelo Comprador, o Vendedor procederá da mesma forma 

para legalizá-lo e enviará uma cópia assinada e autenticada ao Comprador juntamente com a fatura pró-

forma. 

Once the Seller has received the contract accepted by the Buyer, the Seller will proceed in the same way to 

legalize it and send a signed, sealed copy to the Buyer along with the proforma invoice. 

 

8. Após assinatura do contrato o comprador terá 24 horas para assinar e devolver a fatura. 

Buyer will have 24 hours to signs and return the Invoice. 

 

9. Após a aceitação integral da fatura, o comprador e o vendedor depositarão uma cópia do contrato 

totalmente assinado (SPA) nos respectivos bancos. 

Once the Invoice is accepted in-full, the Buyer and Seller will deposit a copy of the fullyexecuted contract 

(SPA) with the respective banks. 

 

10. No prazo máximo de 7 (sete) dias contados do depósito do Contrato (SPA) junto à instituição financeira 

designada, o COMPRADOR deverá proceder à abertura do instrumento de garantia financeira, na modalidade 

Standby Letter of Credit (SBLC), ou, alternativamente, efetuar o pagamento direto conforme previsto no 

instrumento contratual. 
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Para contratos com vigência de 12 (doze) meses, o VENDEDOR exige a apresentação de uma SBLC 

correspondente ao equivalente financeiro de 1 (um) meses do contrato, com validade mínima de 365 

(trezentos e sessenta e cinco) dias, acrescida de mais 1 (um) dia útil, garantindo plena segurança jurídica e 

financeira à operação. 

Within a maximum period of 7 (seven) days from the deposit of the Contract (SPA) with the designated 

financial institution, the BUYER must proceed with the opening of the financial guarantee instrument, in the 

Standby Letter of Credit (SBLC) modality, or, alternatively, make the direct payment as provided for in the 

contractual instrument. 

For contracts with a term of 12 (twelve) months, the SELLER requires the presentation of an SBLC 

corresponding to the financial equivalent of 1 (one) month of the contract, with a minimum validity of 365 

(three hundred and sixty-five) days, plus 1 (one) business day, guaranteeing full legal and financial security 

to the operation. 

 

11. A MEGA AGRO TRADING S. A fornecera os seguintes documentos para cada transação: 

MEGA AGRO TRADING S.A. will provide the following documents for each transaction: 

11.1. Conhecimento de embarque, três originais e três (3/3) cópias, com a indicação "frete pré-pago". 

11.2. Fatura comercial, três originais e três (3/3) cópias. 

11.3. Certificado de origem emitido por autoridade competente, um original e três (3/3) cópias. 

11.4. Certificado de qualidade e quantidade emitido pela "SGS", três (3/3) cópias. 

11.5. Atestado de saúde emitido por um funcionário, três originais e três (3/3) cópias. 

11.6. Certificado emitido pela SGS atestando que o produto é próprio para consumo humano. 

11.7. Apólice de seguro no valor de 110% do valor líquido da fatura, cobrindo todos os riscos. 

11.8. Um (1) original e duas (2) cópias da declaração da companhia de navegação confirmando que a idade 

do navio não excede vinte (20) anos e que está registrado na Lloyd's. 

11.9. Lista de embalagem (com peso bruto/líquido) três originais e três (3/3) cópias. 

11.10. Certificado de lote de produção em três (3/3) cópias emitidas pelo fabricante (número de instalação 

autorizado). 

11.1. Bill of lading, three originals and three (3/3) copies, with the indication "freight prepaid". 
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11.2. Commercial invoice, three originals and three (3/3) copies. 

11.3. Certificate of origin issued by a competent authority, one original and three (3/3) copies. 

11.4. Quality and quantity certificate issued by "SGS", three (3/3) copies. 

11.5. Health certificate issued by an employee, three originals and three (3/3) copies. 

11.6. Certificate issued by SGS attesting that the product is fit for human consumption. 

11.7. Insurance policy for 110% of the net invoice value, covering all risks. 

11.8. One (1) original and two (2) copies of the shipping company's declaration confirming that the age of 

the vessel does not exceed twenty (20) years and that it is registered with Lloyd's. 

11.9. Packing list (with gross/net weight) three originals and three (3/3) copies. 10. Production batch 

certificate in three (3/3) copies issued by the manufacturer (authorised installation number). 

11.10. Production batch certificate in three (3/3) copies issued by the manufacturer (authorised installation 

number). 

 

12. O Vendedor deve programar a carga para embarque e iniciar a inspeção e embalagem.  A primeira 

remessa deverá ocorrer dentro de quarenta e cinco (45) dias após a confirmação do instrumento financeiro, 

as remessas subsequentes continuarão mensalmente. 

The Seller must schedule the shipment and begin inspection and packaging. The first shipment must occur 

within forty-five (45) days after confirmation of the financial instrument, subsequent shipments will 

continue monthly. 

 

13. O pagamento será efetuado contra apresentação dos documentos de embarque, incluindo: 

• Conhecimento de Embarque (B/L), 

• Certificado SGS (ou equivalente) confirmando Quantidade e Qualidade no porto de carrega-

mento, 

• Certificado de Origem, 

• Packing List e Invoice. 

Payment will be made upon presentation of the shipping documents, including: 

• Bill of Lading (B/L), 



 
 
 

BUSINESS PROCEDURES 

2025/2026 

 

• SGS certificate (or equivalent) confirming quantity and quality at the port of loading, 

• Certificate of Origin, 

• Packing list and invoice. 

 

13.1 O Comprador tem o direito de acompanhar o carregamento e a inspeção SGS no porto de embarque. 

The Buyer has the right to monitor the loading and SGS inspection at the port of shipment. 

13.2 Após a apresentação dos documentos de embarque, o Comprador terá até 3 (três) dias úteis para 

efetuar o pagamento integral do produto, sem deduções. 

After the presentation of the shipping documents, the Buyer will have up to 3 (three) business days to make 

full payment for the product, without deductions. 

 

Com o objetivo de dar continuidade ao processo de verificação comercial e emissão da Prova de Produto 

(POP), informamos que o COMPRADOR deverá efetuar o depósito correspondente ao valor de 01 (um) mês 

do contrato em conta escrow (conta de garantia) a ser formalmente indicada pela VENDEDORA, quando o 

COMPRADOR não conseguir emitir a SBLC atendo o ITEM 10 deste PROCEDIMENTO. Tal procedimento tem 

por finalidade assegurar a boa-fé das partes e demonstrar a capacidade financeira para execução da 

operação, em conformidade com os padrões internacionais de comércio exterior. 

Reiteramos nosso compromisso institucional com a transparência, a integridade e a conformidade 

regulatória em todas as etapas de nossas transações comerciais, permanecendo à disposição para quaisquer 

esclarecimentos ou orientações adicionais que se fizerem necessários. 

With the aim of continuing the commercial verification process and issuing the Proof of Product (POP), we 

inform you that the BUYER must deposit the equivalent of 01 (one) month's contract value into an escrow 

account (guarantee account) to be formally indicated by the SELLER, when the BUYER is unable to issue the 

SBLC in accordance with ITEM 10 of this PROCEDURE. This procedure aims to ensure the good faith of the 

parties and demonstrate the financial capacity to execute the operation, in accordance with international 

foreign trade standards. 
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We reiterate our institutional commitment to transparency, integrity and regulatory compliance in all stages 

of our commercial transactions, remaining available for any clarifications or additional guidance that may be 

necessary. 

 

 

 

Atenciosamente, 
Yours sincerely, 

 
 
 

MEGA AGRO TRADING S.A. 
CNPJ: 24.418.553/0001-27 / Emails: financeiro@megaagrogroup.com 
Headquarters: Rural Area Km 11.5, Abóboras and Fagusa Farm, Serra Talhada/PE – Brazil 
Commercial Office: Goiânia/GO – Brazil. 


